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Vivu Zamenhof ! 



Kvindck jaroj forfiugis dc 
la moinento kiam en i859,nask- 
iĝ s, en la rusa urbeto Bjelos- 
toko, Ludoviko Lazaro Zamen- 
hof, nia a mat a Majstro, kiun 
en èiu lando de la tero mult- 
nomhraj samideanoj respekt- 
plene kaj dankeme nomas. 

Dank'al lia ideala animo, 
dank'al lia obstina laboremo, la 
ideo, kiu iam pliol ducentjarojn 
ĝermis en la cerbo de la plej 
eminentaj pensuloj de la civi- 
lizita mondo, kaj kiu ĝis nun ne 
sukcesis efektiviĝi, iĝis fakto. 

Dank’al lia neêesanta agemo 
kaj senhalta pristudado, éiuj 
homoj de bona volo povas 
nuntempe facile interrilati,skribc 
kaj parole, en éiuj fakoj de la 
horna aktiveco. 

De lia plej juna infaneco, laü diro de la Majstro mem, la 
ideo, al kies efektiviĝo li laboris dum sia tuta vivo, aperis cc 
li. Neniam ĝi l'orlasis lin ; li vivis kun ĝi kaj eé li ne povis 
imagi sin sen ĝi. 
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Granda ekzemplo por éiuj homoj ! Dedjĉi tutan vivon nl 
la efektivigo cle ideo, al la reaiigo dj io i lcala en tiu-ĉi 
jarcento de materialisme kaj raonavido ! Dediĉi siajn fortojn, 
sian tempon, sian sanon, sian koron kaj sian animon : vcro 
tio eslas belega kaj adinirinda tasko kaj nur malmultaj liomoj 
en fiu jarccnto estas penetrataj dc tiel ideal a sento. Efektive, la 
angla filozofo esprimis verajon, dirante ke «. la homoj kun 
* karaktcro estas la konscienco de la homaro». 

Certcge granda cstus la merito de nia kara Majsiro, se 
li nur estu< dum sia tuta vivo laborintapor donaci al la homaro 
la tnirindan intcrkomunikilon kiun éiuj Esperantistoj korcge 
ŝatas, uzas kaj propagandas. Sed pli granda, senlima pli 
granda sin montn s antaŭ niaj okuloj la celado kaj la klopodoj 
de Doktoro Zamenhoi, kiam ni ekzamenos nur dum nnu 
momento la deveno de lia laborado, la origino de la nobla 
ideo al kies efektiĝo li laboris dum sia tuta vivo. 

Noniu pli bonc ol li mcm povas klarigi al ni la tialon de 
la esperanta lingvo ; mi do donu al li mem Ia parolon, elécrp- 
ante el lia letero al X. Borovko la jonan : 

*. Mi naskigis en Bjelostoko, gubernio dc Grodno. Tiu éi 
* loko do in ia iiaskiĝo kaj de miaj infanaj jaroj donis la 
« direkton al éiuj miaj estontaj celadoj. En Bjelostoko la 
«. loĝantaro konsist i> el kvar diversaj clemcntoj : Rusoj, Poloj, 

« Germanoj kaj Hebreoj : éiuj cl tiuj éi elementoj parolas 
« apartan lmgvon kaj ncamike rilatas la aliajn elementqjn. 

« En tia urbo |>li ol ie la impresema naturo sentas la multepezan 
<•. malfeliéon de diverslingveco kaj konvinkiĝas, je éiu paso, 

<* ke la diversecode lingvoj estas la sola, aŭ almenatl la éel'a 
« kaü/.o, kiu disigas la homan familion kaj dividos gin en 
a malamikajn partojn. Oni edukadis min kiel idealiston ; bni 
min instruis ke éiuj homoj estas fratoj, kaj dutne, sur la 
« strato kaj sur la korto, éio, ée ĉiu paŝu igis min senti ke 
* homoj nc ekzistas ; ekzistas sole Rusoj, Poloj, Germanoj, 
« Hebreoj, k. t. p. Tio éi éiam forte turmentis mian infanan 
- animon, kvankam multaj eble ridetos pri tiu éi doloro f>ro 
« la mondo ée la infano. Car al mi tiam ŝajnis ke grandaĝaj 
« posedas ian éiopovan forton mi ripetadis al mi, ke kiam 
«. mi estos grandaĝa, mi nepre forigos tiun éi malbonon *. 

Tiu letero pri la deveno de l’Esperanto devtts esti la 
evangelio de éiu Espcrantisto. Per ĝi li lernus ne nur la 
noblajn kialojn kiuj incitis la infanan animon de nia Majstro 
éllabori sian mirindan artefaritan lingvon, sed ankafl la 
obstinecon kaj la senéesan agemon kiuj karakterizas lian vivon, 
kaj la multnombrajn barojn kaj haltigilojn kiujn li devis venki 
kaj kiuj certe estus haltigintaj viron, ne havantan tiel fortan 
entuziasmon, tiel bonan koron, kaj tiel grandan animon kiel 
nia nobla Majstro. 



Cetere ni relegu nur 1 h bone konatajn poe/iajojn de nia 
glora jubileanto : La Vojo , L’Espero, Preĝa Alvoko sub la 
verda Standardo, k. t. p., kaj ni pli kaj pli penetriĝos de la 
idco, ke Doktoru Zamenhof ne nur estas sciencplena lingvisto 
kaj filologo, sod samtempe granda filo/,ofo, sentema poeto kaj 
ant fl ĉio grandkora viro. 

Tial do ni hodiati ĝojas ; êar ni festas la kvindekan nas- 
kiĝmemortagon de la eminentulo, kiu oferis siajn grandvalorajn 
talentojn al la materia kaj raorala progresado de la hoinaro. 

Li akceptu la tutkorajn bonde/.irojn de la tuta Beiga 
Esperantistaro ; li vivu, li vivadu, feliĉa kaj korkontenta, kaj 
li vidu ĉiatne progresanta sian mirindan elpensajon, nian 
karan Esperanton ! 

Vivu Zamenhof ! 

Vivu Esperanto ! 

I5an de Decembro 1900. B. E. 
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BELGA LIGO ESPERANTISTA 

Prolokolo pri la komitata kunveno , okazinta in Antver- 
peno, la nan de Nave mb to iyoy, en salono dc la * Taverne 
Royale ». 

S-ro Van 'Ier BL-st- Andel’iof, prezidantu, malfermas la kunsidon 
je la lo a 3/4 matenc. 

ĉccstas : 

DcUgitoj dc la ĝenerala kunveno : S-roj L. Chainpy, Fr. Swagers, D-ro 
R. van MclckeDeke kaj O. Van Schoor. Senkulpiĝis : S-ro p astro Richardson. 

Deltgitoj Je la grupoj : S-roj Van der Biest- Andelltof kaj Ad. Find 
(Antvcrpcna grupo esperantista) ; Fr Schoofs kaj Istace (Vcrda Stclo,Ant- 
verpeno) ; FI. de Keyser (Suda Lumo, Antvorpeno) ; Haverman* (Bercheina 
grupo); F-ino A. Guilliaumc kaj S-ro (). Chalon (Pioniro, Bruaelo) ; F-no 
Ii. Ledcne kaj S-ro A. J. Witteryck (Bruga grupo esperantista); F-no M. 
Poscnacr ( I.ahoro, Borgerhuut) ; S-roj J.CIerbaut (Booma grupo esperantista) ; 
Grégoir (Zamenhof, Bnisclo) ; L. Delvaux (Karloreĝa grupo, Charle- 
roi) ; Parotte (Esperantista grupo, Venders) kaj Willcmsen (Verda Flago, 
Mariaburg). 

S-roj D-ro Dupont kaj J Albert (Bey ne-Iien&ay) senkulpiĝis. 

Malfermante la kunsidon, S-ro Va 1 der tii*-st-Andelhor , prezidanto, 
anoncas kc pro sia malbona sanstato li intcncis ne ĉeesti la kunvenon ; li 
nur cstas veninta por kc uni ne povu konkludi el lia forcsto kc li c vitas la 
diskutadon rilate al la anoncita intcrpelacio dc la Brusela grupo 4 Pioniro ■*. 

ĉar en la kunvenejo trovigas kelkaj nekomitaUnoj, la kunsidantaro 
unuvoCe decidas, ke estonte, nur tiuj personoj povas ĉecsti la komitatan 
kunvenon, kiuj estas speciale in vi tiuj de la Prezidanto. 

!• Raporto pri la lasta kunsido . 

S-ro Champy, sekretario, legas la protokolon pri la lasta kunveno, 
kiu cstas a probat a sen rimarkoj. 


S-ro Delvaux rnnarkigas ke Antverpeno estas tro ekstercentra urbo 
por kunveni ; li csprimas la deziron ke riuj kunvenoj dc nun okazu cn 
Bruselo. 

La Prezidnnto repondas ke tiun ĉi fojon li invitis la komitaton por 
kunveni en Antverpeno laü speciala deziro de S-ro Wit teryck kaj kcl kaj aliaj 
kolegoj : estonte la komitataj kunvenoj okazos en Bruselo. 

2>\ — A ligo de nova / grufioj. 

Oni voĉdonas pri align de sep novaj grupoj, kiuj estas unanime ak- 
eeptataj. Estas la jenaj : 

Verda Stelo (Liego), 'Kspero (Willeb rock), Mehlena grupo (Mechelen 
Malines), Esperanta Pioniro (Bruselo), Verda Stelo (Venders), Genta grupo 
(Gent, Gand), Sereza esperantista grupo (Seraing). 

S-roj Scbruyns (Gcnto), Scheyvaerts (Mehleno) kaj G. Van Dyck 
(Willebrock) estas in vitataj cniri la kunvenejon ::aj parlopreni en la diskutado, 

F-ino Moreau (Esperanta Pioniro, Bruselo) kaj S-ro Pit nay (Verda Stelo 
Verviers) estis sendinta) senkulpigan leteron. 

La Prezidanto diras tutkor n bonv.enon al la novaj delegitaj kaj konstatas 
la ĉiam antaöen irantan marSon dc la Ligo. 

3° In ter pc lac to dc S-ro Chat on, jc I' no mo de « Pioniro * 

S-ro Chalon legas intersekve la cirkuleron dissendilan de la Prezidanto 
je la 21a de Majo, la respondan leteron de « Pioniro* kaj la cirkuleron 
de la 2a de Junio. Li konkludas ke * Pioniro * no alprenis novan dirckton 
je tin tempo kaj ke la Prezidanto malprave konsiligis kun In komitatanoj 
ile la Ligo por eksigi lian grupon. Je tin tempo « Pioniro » rest is tidela al 
sia rcgularo. 

La Prezidanto klarigas sian agmanieron, Li sin apogas sur la teksto 
mem de la cirkuleroj de «Pioniro* kaj opinias ke li estis prava in form ante, 
la komitatanojn, por konsiligi kun ili. Lart li estas sendube ke * Pioniro *, 
sin okupantti pri la studado de lingva projekto, k on trad bat a lan ta Esper- 
anton’, ne plu agis laQ la progratno kaj la principoj dc la Ligo. 

Zorgemc pri sia devo, kin altrudas I in observigi la regularon de la 
Ligo, li denuncis la konduton de « Pioniro *. 

La tuta ĉcestantaro aprobas la agmanieron dc la Prezidanto, escepte, 
I'-ino (iuilliaume kaj S-ro Chalon, delegitoj dc « Pioniro La prezidanto 
kaj la sekretario ne voĉdonas. 

4°. Propono dc « Pioniro * pri tango en la rcgularo de la Ligo. 

La Prezidanlo rimarkigas ke la komitato ne havas kom peten tccon por 
ŝangi la regularon ; nur la genet ala kunveno havas tiun raj ton. 

S-ro Cnalon respondas ke li nur volas esprimi la deziron ke estonte 
la proponataj Aangoj estu klare esprimitoj cn la tagordo. 

5 rt Konflikto kun la grupo « Pioniro 

S-ro Chalon rce provas pravigi la konduton de sia grupo; kvankam 
gi antafl kelkaj tagoj akccptis la lingvon de la Delcgacio kaj forlasis la 
Zamcnhofan Esperanton, li pretendas ke «Pioivro» rajte povas resti grupo 
aliganta al la Ligo. Li opinias ke la grupoj devas resti liberaj. Li finas 
dirante ke eksigi « Pioniron * estus trudi punon al multaj eminentaj personoj. 
kiuj estas anoj de tiu grupo, kaj kiuj de longe kaj laŭdinde laboris por la 
idco de la lingvo internacia. 

S-ro Swatters demandas al S-ro Chalon ĉu li paroias je lia propra 
iiomo aö ĉ\\ li estas la interpretanto de la tuta giupo «Pioniro*. 

S-ro Chalon certigas ke li havas la plenan a pro bon de sia socicto. 

S-ro Swagers proponas la eksigon de « Pioniro S-roj Delvaux 
kaj Parotte opinias ke tia decide estas tro absoluta kaj proponas kc 
kx Pioniro » eksigu propramove. 

S-ro WitUryck ankaü proponas la eksigon. 

Longa diskatado okazas, kiu ne sukcesas ŝangi ies opinion. 
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S-ro Van der Biest-Andelhof petas S-ron Witteryck kc li prezidu 
la konsidon, kiu fine pronuncas la cksigon do «Fioniro» unuvoĉc, krom 
K-ino Guillaume kaj S-ro Chalon ; S-roj Parotte kai Delvaux ne voĉdonas. 

Konsekvence la dclcgitoj de * Fioniro * forlasas la kunvenejon. Antaŭ 
ilia foriro S-ro Van der Biest certigas al ili kc nur principaj alcroj 
agigis la komitaton, kiu neniel intends trail la personecon de la grupanoj 
de * Fioniro *. 

S-ro Van der Biest, prezidanto, kiun la longa diskutado tre laeigis, 
iorlasas la kunvenon : S-ro D-ro Van der Biest anstataŭas lin kiel delegiton 
do la Antverpena grupo esperantista. 

S-ro Witteryck daŭrigas la prezidantccon. 

6° Propono pri start go dc ckzamcno pri kapablcco . 

S-ro S wagers klarigas tiun proponon rimarkigantc kc okaze dc la last a 
ekzanicno oni konstatis kc ĝi nc sufiĉc trafis la deziratan celon. Li proponas 
kc oni organizu du ekzamcnojn : unu pri kapablcco kaj alia pri profewra 
kapabl'co. Post interdiskutado en kiu partoprenas S-roj Witteryck, Finet. 
Havermans kaj Swagers oni dccidas principe kc estos organizataj du 
ckzamenoj. La spcdala regularo cstos pridiskutata dum la proksima komitata 
kunveno. 

;• Estonia agado dc la Ugo pri la propaganda* 

S-ro Swagers rimarkigas kc car la rcfonneinuloj uzas scnrajte la 
nomon 4 Esperanto * por naski kontuzon kaj tiamanierc crarigi la publikon, 
nia Ligo devas konigi la veran situacion. 

La kunsidantaro decidas, laü propono dc S-ro Schoofs, kc la estraro 
de la Ligo prenos tiun taskon sur sin, kaj redaktos oficialan dcklaracion 
kiu estos sendata al ĉiuj jurnaloj. 

8 C EUkto do Inspektoro por viziti la bclgajn grupojn. 

S-ro Witteryck opinias ke tia arango sukcesos kuraĝigi kaj laciligi la 
propagandon dc novaj grupoj kaj en diversaj cirkonst incoj ankau dc mal 
novaj societoj. 

Di versa j parolantoj rimarkigas ke, por trafi tiun celon, nc cstas neeese 
kc oni havu specialan inspekto on. Sufiĉus kc la Prezidanto delcgu u..u c! 
la komitatanoj kiu loĝas en la regiono, por viziti la grupojn. La rezultato 
cstus la sama kaj la clspezoj muite malpLi gravaj. 

</ Propono dc S-ro Witteryck uzi la revuon « Hclga Espcran tisto •> por la 
propaganda dc la Ligo. 

Pri tin temu S-ro Champy rimarkigas kc * Belga Ksperantisto » cstas 
tutc sendependa dc la r.igo. Li tamen jam proponis kc la jurnalo c?nhavu 
propagandan aldonon, kiun la Ligo povus uzi. 

S ro Schoofs rimarkigas kc, uzantc la cksterlandan kromkon kaj 
aldonantc kelkajn pliajn informojn pri Belgujo, oni havos sufiĉe da teksto 
por presigi * Intormilon * sendotan ĉiumonate al la gazetaro. 

La propono dr S ro Schoofs cstas akceptata; por faciligi ĝian efektiv- 
jgon ĉiuj grupoj cstas petataj sendi kiel eble plej muite da informoj kaj sciigoj 
al la redakcio dc 4 Belga Ksperantisto 

ic c Halo to dc la Estraro dc la komitato . 

La prezidanio, la du vic-prezidantoj, la sekretario kaj la kasisto cstas 
reelektataj. 

La kunsido disigns jc la ta 3/4. 

La ĝenerala Sekretario, 
Léon Ciiampy. 
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Kelkaj pensoj pri la familia edukado de la Blinduloj, 

A 

dedicitaj al la patrinoi de blirdaj infanetoj 

Kiel carmu estas scsjara inlaiio, al kill, de ĝia naskiĝn, 
patri no amega kai inteligcnta dediĉis siajn /orgojn. >n estas 
verc la angeleto, <le Dio en familian lie.mon sendita por 
pliforte unuigi la gepatrojn. pli\ ;*rmi^i ilian icciprokan anion, 
por verŝi en la lacigau kaj senĉesan laboration ion dolĉan. 
ion ripozigan, ion refortigan. 

Tia infauo estas normala ; ĝi afidas kaj \idas ; la tizika kaj 
inlelekta edukado, kiun al ĝi don is plejzorge la patrino kaj la 
cetera j hejmanoj, havis tiujn du sentojn por nepre necesaj 
inotoroj. Oni povas diri. ke la nonnala infano lernas multege 
dutn la unuaj jaroj de sia vivado. Sesjara, ĝi parolas sian ge- 
patran lingvon tutsamc kiel ĝin parolas ĝiaj hejmanoj ; ĝi 
konas la nomojn, ecojn de la plimulto da estajoj el sia 
domo kaj el ĝia ĉirkaŭajo ; ĝi scias la celon de grandnombro 
da objektoj, la kialon de grandnombro da agoj ; ĝi jam no 
phi estas iremdulo en la abstrakta kaj spirita tiiondo ; gi inter 
ia bono kaj malbono jam komcncas distingi. 

Ne facile estas klare ditini la metodon uzatan de la jiatrino, 
kin verte en la familia edukado ludas la cel'an rolon. Xi povas 
tarnen certigi, ke ŝi tiras plejgrandan prod ton el la memoro, 
pligrandan ol el la intelekto, el la volo do la inl'aneto. Ŝi 
inontras al ĝi, ŝi parolas al ĝi.. ŝi ludas kaj labonis kun ĝi, 
ŝi preskafi ne rezonas kun ĝi. Si komprenas, ke la intelekta 
rezonn nur povas etiki sur jam k nataj objektoj ; ŝi do sekvas 
la naturan onion ■ la memoro konatigas, la" intelekto Jugas la 
konaton, kaj la volo decidas laO la intelekta iuĝo. Cu ofek- 
tiveni ne konstatas ĉo ses-al sepjarai infanoj riĉegan memoron, 
nur komencantan intelekton kaj volon ire malfortan i 

En tio mi trovas la katizon de la malfacileco de la uuua 
blinduledukado. Car la memoro de la normala i fano estas 
scnĉese nutrata de la patrino, kiu cion montras al ĝi.ŝia parolo 
nur akompanas an sekvas la montron. La unua ncccsa ago de 
la infano estas observi. X*u tion ne povas la blindulo, kaj la 
pa trina parolo pri nckonatajoj estas por li senobjekta, kaj 
grandparte perdiĝas. La normala infano ne nur lernas per la 
patrina aO alia montro ; ĝi mem observas la tutan tagon, ear 
en la liejmo kai ekster ĝi sin montras al gia okulo mil kaj 
mil objektoj ; ĝi demand s sian patrinon pri klarigoj, pri noinoj, 
aii ĝi juĝas mem. La blindulo nenion vidas, nemon liavas 
p »r demandi al sia patrino. Kompreneble la ncago de lia 
memoro alportas fatale la neagon de lia intelekto kaj volo ; la 
neago de la spirito alportas fatale la neagon de I'korpo, kin 
tutajn tagojn sidas aŭ pliĝnste kuŝas sur seĝeto. Estas por li, 
dum liaj unuaj jaroj, vivo malintensa, senmova, estas no vivo, 
estas nur ĝena vivetado. 

Mi povus trovi aliajn kaŭzojn pri la malsukceso de la 
unua blinduledukado, so mi ilin serous en la nescio de mult- 
aj gepatroj, en ilia malriĉeco, tempmanko. kaj en la difektoj 
ne forigitaj, kiuj ordinare akompanas la blindecon. Sed tuition 
ne faros, por ne trolongigi tiun artikolon ; mi montros ke 
estas necesa speeiala edukado. kaj tio sufiĉas nun. 

Ho patrinoj, kiuj jam tro priploris la malfeliĉon de viaj 
plikaraj infanoj.per tiu] konsidero] mi ne volas pliigi vian suferon. 






Mi havas ankaü por vi kuraĝigajn, esperigajn vortojn. Inter 
la sesjaraj blinduloj estas multaj vivplenaj infanoj, kun éiama 
rideto sur la lipoj , kun èiama ĝojo en la koro. Ili ankaü estas 
la anĝeletoj de la hejmo, kaj poste ili alportas al siaj faniiliqj 
sian parton da gloro kaj da bonstato. Sed legu, relemi kaj 
studu la jenan konsilaron mian ; plenumu gin en la edukado 
de viaj blindaj infanoj, kaj tiuj ei vin benos iam kaj dankos 
vin pro via inteligenta amb al ili : 

i e Igu vian infanon observi kiel eble plej muite per la 
lingro-pĥlpado, kiu devas por ĝi anstataŭi la vidpovon. Parol u 
muite al ĝi pri la objektoj observatoj, kaj igu ĝin paroli kaj 
rezoni. 

2 C Xe permesu, ke ĝi sidu kaj kuŝu tutajn tagojn ; igu 
ĝin marŝi, kuri, ludi kaj labori, kiel vi faras al viaj ceteraj infanoj. 

3' Ĉe viaj instruoi, flanklasu nek la intelektpn, nek 
la vblon, sed plejzorge kulturu la memoron, car intelekto kaj 
volo nur povas agi sur la konoj de la memoro akiritaj. 

4° Xeniam plendu vian infanon pro ĝia blindeco, car vi 
ego malfeliéigus gin : la ĝoja, sen/.orga rido de l’infano estas 
alĝi almenaŭ tiom necesa, kiom estas ĝia korpa nutrajo. 

5 e Netro dorlotu ĝin, dirante, ke ĝi estas jam sufiĉe.mal- 
feliĉa Xeniam gin privilegiu super ĝiaj gefratoj : kiel al ili, 
permesu al ĝi nenion malbonan ; kiel deili, postulu do ĝi ĝen- 
tilecon al êiuj kaj ĉion bonan laü ĝia aĝo kaj povo. 

6 C Prizorgu la purecon, la sintenadon, la bonmanierecon 
de via blmduleto ; al vidpovaj infanoj tion instruas grandparte 
la vido ; al blinduloi nur la parolo kaj la ofte refarata ago. 

7« Korektu zorge kaj kun patri na pacienco la nervajn 
gestojn kaj la ceterajn malbonajn kutimojn, kiuj tre ofte de- 
venas de la blindeco kaj povus malsukcesigi la postan sooialan 
situacion de via infano. 

8' Xe trofidu al via amo, car ofte ĝi estos pli blinda 
ol via infano mem ; do : ne helpu tro al ĝi ; igu ĝin lerni 
plej baldaft sin vestumi, lavi, kombi, senhelpe kaj bonmaniere 
n>anĝi. k c. Laŭ ĝia povo, postulu de ĝi, kiel vi postulas de 
ĝiaj gefratoj, ke ĝi helpu al vi en via laboro. Tmmaniere vi 
gin antaŭgardos kontraü la pli malfeliéiga difekto al blindulo 
propra : la apatio aü indiferenteco. 

9* Ki am ĝi estos ses-au sepjara. sendu ĝin al speciala in- 
stitute, jM>r ke ĝi ricevu la tutan edukadon kaj instruadon, al 
kiu ĝi rajtas. 

Se via bienhavo ne permesas al vi la por tio necesan 
monelspezon, tion faros por vi la kasoj de rinterkonuinumaro, 
de l’Stato kaj Provinco. 

Por la necesaj seiigoj oni éiam povas sin turni al la di- 
rektoro de nia instituto, kiu estas samtempe la sekretario dc la 
Patronsocieto de la Blinduloj. 

Frato IZIDüRO, 

])rofesoro óe la Reĝa Blindulinstituto de 

Woluwe (Bruselo). 


El Rumanujo 

1 Mini l.i mount" do AtigU'To okazis en Bukaieslo o-peiantistn 
kongrcsii, kin Kutiigi* grandan inunbron «la rinnaiiaj, serbaj 
kaj bulgaraj samidcanoj. S-ro «a ihi.ka, sekrcturio do la 
Humana JCs/uraiiiisla Snit t», publikigis raporton pri tin 
éi intcrescga kongreso, raporton cl kin. parte citantc kaj parto 
resumante, mi óerpas la sekvantajn sdigojn. 

(ii eslas la unua kongreso esperantista okazinta on êefurbo 
de lando, kaj des pli ĝi cstas signifa kaj interesa, ju pli oni 
ponsa<, ko ĝi c*tas farita on lando, kie esperanla propagando 
eniĝis uur apcnaĥ de du jaroj kaj, ke la R. K. S. malmulto 
cstis belpata on la aranĝoj kaj preparoj de tin éi kongreso. 
Ankafl on la EsperantLtaro pri éi malmulto oni sdis, kaj pro 
tio efektive ĝi ne povis rio.'vi ian lielpon ek'teran. Tarnen, 
la kongreso ostas nova ckpaŝo al pli tinna novado en orienta 
ËÜropo : Esperanto en Rumanujo, Bulgarujo, St-rbujo enpaŝas 
novan, forti kan kaj dattran vojon. 

lai akcepto de’ 1 ' Bulgaroj kaj Scrboj okazis Sabate vos- 
pore, la jian do Julio, en la Xorda staoidomo do Bukaresto 
je la sonoj de muzikEtaio, kin ludis « lai l-.sporo » kaj je la 
krioj « Vivu Esperanto ! ». «A'ivu !a bulgaraj kaj serbaj Esper - 
antistoj •» ! La stacidomo ostis plonega. Post ontuziasmaj salutaj 
paroladoj oni aranĝiĝis on longa procesio, kun centoj da flagoj 
rumanaj, serbaj, bulgaraj kaj esperantistaj. Oni trapasis la 
êefajn stratojn de i’urbo*kantante kaj kriante « Vivu Esperanto » ! 

Dimanéon, la ian de Aflgusto, je Ih io i ’ niatcne en la 
salonoj « Liedertafel ■», la plej bolaj el Bukaresto, okazis la 
solena malfermo de l kongreso, kiun éeestispli ol 500 porsonoj, 
per « Patro nia», dirita de bulgara pastro en Esperanto. Oni 
diris la salutajn paroladoj n, kaj duin la kunsido alvenis gra- 
tula letero de D-ro Zamenhof, kies legadon sokvis longa aplaüdo. 
Alvenis ankan telegramoj de S-ino Rosa Junck, de esperantistaj 
societoj en Bulgarujo, de diversaj esperantistoj el la lando, 
k. t. p. 

Posttagmezc oni vizitis la êefurbon kaj ĝiajn diversajn 
instituciojn. Vespere je la ga, okazis granda vesperfesto teatra, 
mu/.ika kaj arta, kies sukoeso cstis granda. Horo de Esperant- 
istoj kant is «La Esfoero* de dk mknil kaj aliajn kantojn. 

Orkestro de blinduloj de «Vatra Luminöasa» ludis la reĝan 
ruinanan iiimnon kaj aliajn muzikajojn. Dancado ferm is la 
vesperfest» >n . 

La duan tagon, Lundon la aan de Aügusto, komends la 
laborkunsidoj de l'kongreso, kiuj daQris matene kaj posttagmezc. 
Parolis inultaj samideanoj pri diversaj temoj kaj post la parol- 
adoj oni alprenis diversajn gravajn decidojn. 

Mardon, la 3an de Aügusto, okazis la ekskurso al Sinaia, 
somera restadejo de la reĝa familio kaj somerurbo en montoj. 
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Per specials vagouaro oni alvcnis tien je la ia posttagmezo 
kaj Ŝia Moŝto la Reĝiuo Hlisabeto akceptis delegation de 30 
personoj, kondukitan de I » r--> G. Robin. Ŝia Moŝto afable 
parolis kuu ciu ka] demandis pri la ceteraj, kiujn Ŝi ekvidis 
enirantajn on la kastelo Peleŝ. Ĉe I’respondo, ke ili rest as 
ekstere, Si diris : «Dpmiirosal ili». Hum intevparolado, kiu 
daöris 20-30 minutoj, Ŝi interests pri la esperantista movado 
generale, speciale inter la blinduloj. Diversfoje Si respondis 
per esperantaj frazeroj kaj line prninesis lerni Ksperanton. Kiam 
D-ro Robin atentigis Sian Moŝton pri la faklo, ke la kongreso 
estis malfermita per la preĝo « Palro nia » en Esperanto, ŝi 
jiepre volis afidi tiun preĝon en Esperanto. l)-ro Robin kon- 
tentigis Ŝin. Ĉe 1 'disigo Si diris, ke okaze de nova rcnkonto 
en la venonta jaro, Ŝi parolos esperante kun la kongresanoj. 
Ĉe la foriro Ŝi diris esperante al ĉiuj * Gis la revido » ! 

Okaze de tiu ĉi kongreso oni povis konstati, ke la esperanta 
movado estas bone juĝata en Rumanujo. Tion ĉi oni konklud- 
as laŭ la bona a keept o farita al la petoj tie niaj rumanaj 
amikoj ĉe la Ministrejo dc internaj aferoj, kiu permesis liberan 
trapason de la landlinio dum la kongreso je la prezentado de 
la kongresa karto ; ĉe la Ministrejo milita, kiu afable metis 
al la dispono de la esperantistoj militan nficiran lernejon de 
infanterio por la enloĝigo de ciuj kongresanoj ; 6e la Fervoja 
direktejo. kiu laris ra baton de 30 6 . por ciu posedanto de la 
kongresa karto. Same la diver saj institucioj, muzeoj, fabrikpj, 
kiujn la kongresanoj \ izitis, tie afable .kaj amike akceptis ilin 
kaj aranĝis konvene, por ke ĉio estu kontentiga por ili. Fine la 
kongreso estis tre sukcesinta entrepreno por la Ksperant- 
ista propagando generale ; pri la efiko de ĝi farita en esperanta 
enlanda movado ĝi signos epokfarantan daton en la historio 
de Esperanto en Rumanujo kaj en orient» Efiropo. 


S-ro D-ro Robin, prezidanto de la Humana Esperantista 
Socielo, faris petskribon al Ŝia Mosto la Reĝino elizabeto, 
por ke Ŝi bonvolu doni al la R. E. S. la eksklusivan raj ton 
de tradukado de Siaj verkoj, kaj ke Ŝi bonvolu preni la 
diritan societon sŭb Sian altan protektadon. Je la 12a de 
Septembro S-ro Robin recevis respond' >n de la Reĝino, — aŭ, 
plibone, de nia kara samideanino, poetino carmen syi.VA, 
patrino de la malfeliĉuloj kaj de la blinduloj. La amata Reĝino 
skribis, ke Ŝi ambaü akceptas. 

Ea entuziasmo de la rumanaj samideanoj esUis nepriskrib- 
ebla : ĉiuj esperantistaj societoj en Rumanujo, kiuj estas branĉoj 
de la R. E. S., estas nun sub la protektado de Sia Moŝto la 
Reĝino. La ĝojo estas por la tuta esperantistaro : ni devas 
ĉiuj festadi je tiu okazo. 
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Yivu nia Regina Samideanino elizahe i o, vivu la poetino 
CARMEN SYLVA ! 

* 

• • 

« Belga Esperantisto » recenzis antafl nelonge librcton, 
titolitan la Visio de fa Poeh). 

Mi opinias ke tin ĉi huinila verketo meritas pli ol biblio- 
grafian artikoleton, pro tri p.ecipaj kaO/.oj : pro sia afltorino, 
pro sia enhavo kaj pro la celo por kiu ĝi estas eldonata. 
Alilianke mi grandplezure konstatas la talenton <le la tradukinto 
kin sukcesis konservi en sia tradukajo la sentaltecon, la freŝ- 
eeon, la poetecon de 1'originala teksto. 

La aŭtorino ostas nia respektinda samideanino la Reĝino 
de Ruinanujo. Mi no intencas rakonti ŝian vivon ; ceiere niaj 
gelegantoj jam konas ŝin kiel pnetino, bonfarantino, pro- 
tektantino de l’blinduloj kaj pri ŝia favora sintenado rilate al 
nia kara lingvo ICsperanto. 

T.a Vizio </< la Poelo estas fantaziajo : la fama roma 
poeto oviuo, antaŭrigardantc la estontecon, ekvidas la 
« Lnman Hejmon », kiu n fondis antafl nelonge la homama 
ELIZABETO de Ruinanujo. Xe estas eble priskribi la mirindan 
stilon kaj la altecon de la sentoj esprimitaj en Vizio de la Poelo. 
Alia argumcnto, kiu igas la vcrketon ankorafl pli rekomendinda 
estas la lakto, ke ĝi estas eldonata por la profito de la propa- 
gando inter la blinduloj. 

D-ro Amatido. 




ESPERANTO FACILA 


Vizito de fremdlanda samideano 


Mia servistino (Handle: tamen si jam parolas iomete(i) 
esperanteb — Sinjoro, jen estas Esperantisto, kiu deziras paroli 
kun vi. 

Mi. — Kiel vi do scias, ke li estas Esperantisto 'I 

Mia Servisii/io. — Tial ke li portas verdan steleton kiel vi. 

.V/ (enirante mian saloneton). — Sinjoro! Kio havigas(2) 
al mi la plezuron de via vizito? 

Samideano. — Sinjoro Skaldo, mi havos la honoron prezenti 
min mem. Mi estas Jozefo Dvorak, el Prago, komercisto pri 
porcelenajoj. 

Mi. — Mi ola- tie l'eliêa konatiĝi kun \ i. S-ro Dvorak. 
Seil... ear mi estas ire -eivola (3), kiej \i (rovis mian adreson ? 

Sam . — IIo, Ire simple. Mi nur venigis la belgan adresaron 
esperantistan de via «Centra olicejo. » 
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Mi. — Tio pruvas Ut sukceson de tin nova aperintajo (4). 
Baldaŭ óiu lando liavos sian nacian adresaron, kaj tiel Esper- 
intistoj ĉie trovos amikojn kaj hejmon. 

Saw. — Ofte vojaĝante, mi mem jam cge prolitis pro la 
peresperantaj i nterrilatoj . 

Mi. — Mi supozas, ke vi vojaĝas aferc (5} ? 

Sam. — Jes, S-n», tamen, se mi povas kunigi plezuron kaj 
utiloiij nii ĉiam faras lion. 

Mi. — Ĉu mi do povas utili al vi i>' »r via komerco 'i 

Saw. — Eble. Mi dc/.iras ricevi tro kredindan (6) informon 
pri iu ĉi tiea tirmo. Ĉu vi konas la ekspediston Krokstin 
& K-o? 

Mi. Xe, S-r... setl nia samideano tiubluto, kiu loĝas 
pmksime de tie éi, okupas sin pri ekspedajoj kaj certe povos 
Iielpi vin. Ĉu ni volas tuj iri kune al li 'i 

Sum. — Vi estas tre servema (7), Sro, sed ni havos tempon 
suliŭan. Mi restos tvi tagojn en via urbo. 

.V/. Tiam vi Uavos la oka/.on ĉecsti la morgaŭau kun- 
sidon (8) de niu esperantist» grupo ; tie vi vidos mian amikon. 

Saw . — Plezurege, S ro, se vi volas ebligi tion al mi. 

.!ƒ/. — Kaj sam tempo mi prezentos \in al aOstra poeto. Via 
samlandano estas unu el la plej respektindaj anoj el nia grupo. 

I.i elparolas Esperanton, Hue (9) klare, mirindc... kiel vi, 
S-ro Dvorak. 

Sum. — Vi eerie volas flati min, S-r<> ! Mi mir penas elparoli 
Ksperanton tiel kit*l mian gepatran lingvon. (I’u niaaflstra poeto 
kelkfoje deklamas siajn versajojn dum via kunsidoj 'i 

Mi. — Certe ! Li ofte havigas al mi noblan ĝojun. 

Saw. — Ho, lio estas tute êarmplena. Poezio estas la dia ( 10) 
vino de la vivo ! Poozio estas rimedo kontraO.... 

. 1 //.— Ciuokazc, no kont ran soil'o, S-r<> Dvorak ! Ĉ11 mi po\as 
prezenti al vi glason da vino an da biero f 

Saw. — Senkulpigu ( 11 ) min pro mia rifuzo : mi nenicl 

Irinkas alkoholajojn. 

Mi, — Sed vi certe akceptos tason da too an du kald ? 

Saw — Taseton da too, semi povas elekti. Poste, ear mi 
unuafoje ( i.>) vizitas vian urbon, vi tre devigos min.rikomeiulante 
al mi bonan esperantan gastejon (13). 

. 1 / 7 . — Ĉu vi ne ankorafl elektis hotelon ? 

Saw. — Xe, Sinjoro, mi Iasi* minjn valizojn en la stacidomo. 

. 1 / 7 . — Bone. Vi do unue refortigos (14) vin tie èi. Poste 
mi kondukos vin al bona liotelo. Pine ni kune faros promen- 
adon en la urbo. 

Saw. — Dankon ! dankon ! •vtmidcano. Pro via helpemo 
mi scntasmin lie éi t nl«- kiel liejina. Kiel noini tian alablocon t 

Mi, — Anskultu, S-ro. Se Esperanto eslus naskinta nur tiun 
interlielpemnn (15), ĝi jam estus treegc landinda. Xe danku min 


37 


tiom ! Tiu a fab I ecu estas ja internacia clevo, ĝi estas la interna 
ideo, gi estas la animo denia movado, ĝi estas tiel grava 
kiel nia bela lingvo mem. Xi nomu gin : samideaneco ! 

Skaldo. 


Klarigoj. — (i) iometc : een klein beetje. un taut soil peu. — ( 2 ) havigi : 
verse ha lion, procurer. — (3) scivola : nieuwsgierig, curieux. — (4) aperimajo : 
nieuwe uitgave, publication nouvelle. — (5) aferc : voor xaken, pour alïaires. 
— (6) krediiula : vertrouwbaar, digne de foi. — (7) servema : gedienstig, ser- 
viablo. (8) kunsido : zitting, séance. — (9) Hue : vloeiend, couramment. - 
(10) dia: goddelijk, divin. — (1 1) senkulpigi : verontschuldigen, cxcuscr. — 
(12) unuafoje : voor den eersten keer, pour la premiere lois. — (13) gastejon : 
gasthuis, logement. — (14) relbrtigi : ververschen, restaurer. — (15) inter- 
helpemo : onderlinge behulpzaamheid, désir de sentraider. 


■■ — 

Du bonegaj libretoi 

Ciu esperantist») devas nepre akiri la « Bel ga Adresaro 
Esperantist» por 1910» kiu de kelkaj tagoj aperis. 

La libreto (13x11) enbavas en 156 paĝoj kalendaron, la 
historion de Esperanto en Belglando, la regularon <le la B. L. 
E., la kunmetadon de la honora kaj de la agada koinitato de la 
Li go, artikolon pri la revuo « Belga Esperantisto », la adresaron 
de blindaj cspenmtistoj, la liston de la belgaj grnpoj kaj konsul- 
ejoj, fine la plenan adresaron de la belgaj esperantistoj. 

La malalta pre/o de la adresaro (Fr. 0.50 = Sin. 0,2) ebligas 
al éiu esperantisto gin aèeti. 

Sinturnial la Centra Ks(>crantisla Belga Ojiccjo (C.K.B.O. ) ; 
Aclreso : Vondelstraat (rue Vondel), 20, Antwerpen (Anvers). 

Nia lervora kaj klera samideano S-ro A. J. Witteryck el 
Bmĝo, publikigis malmultekostan eldonon de Ia bone sukcesinta 
verketo « I' Esperanto pour tons», kiun nia revuo recenzis en 
la Oktobra numero de B. E., paĝo 183. 

La libreto estas tre rekomendinda kiel propagandilo. Gia 
pre/.o nur estas dek eentimoj ; la eldonislo koasentas doni 
rabaton al la grupoj. 

Esperantistoj, disvasligu la broŝuron kaj aéetu ĝin grand - 
kvante ! 


— xxxx 

Unua internacia katolika kongreso 

LaO la decido <le la katolikaj kunvenoj duin la Barcelona 
kongreso, la katolikoj el 43 diversaj landoj organizes 
'nlernaeian kongreson en I’arizo, kiu okazos duin la Paska 
libertempo de iyio (30 Marto-3 Aprilo). 
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Lia Cefepiskopa Moŝto de Parizo, per.uesas al Lia Sinjoro 
Moŝto Baudrillart, rektoro de la « lnstitut catholique » vizitigi 
tie la tutmondaj kongresanoj la historic faman Abatejon de la 
Kannelidoj cn la strata Vaugirard, kiel centran kunvencjon de 
la kongreso. 

S-ro Pastro Richardson, vie prezidanto de la 15 . L. E. 
prezidos la komitaton. 

Por ricevi kongreskarton kaj ĉiujn detalojn, oni bonvolu 
sin turni al la honorinda kasistino, S-ino Baronino de Ménil, 
46, Boulevard Magenta, en Parizo. 

La prezo de la kongresa karto kun hela insigno estas 
Er. 200 = Sm. 1. 


HUMORA RAKONTO 

La malkara vespermango 

I. A NT AO I.A MANGO 

I.a gusto. — Sinjoro gastigisto, ĉu mi povas vespenuanĝi 
ĉe vi ])or mia mono '■ 

I .a gastigisto. — Certo, sinjoro. Kion vi deziras manĝi t 
Unue supon ? 

I.a gusto. — Jes. Mi mangos kun plezuro bonan supon. 

La gastigisto. Poste pc con da bovo kun legomoj 
Rian rostajon vi preferas i Ni havas bovidrostajon kaj sal- 
rostajon. 

I.a gusto. Mi preferas la ŝafrostajon, kaj se \i volas 
doni al mi poste iom da fromaĝo kaj fruktojn por ladeserto, 
mi mangos kiel princo. Cu mi povas havi ankatt botelon da 
vino kaj tason da kal'o por mia mono 'i 

l. a gastigisto. — Sendube, sinjoro, kaj mi havas bonegan 
vinon. Cu vi deziras ruĝan an blankan vinon 'i 

La gaslo. — En somero, mi preferas la blankan vinon. 

I.a gastigisto. — Bonvolu si digi ĉe tiu éi tablo, sinjoro ; 
la kelnero servos tuj al vi. 

2 . Post i.a mango 


I.a gastigisto. — Cu vi bone vespermangis, sinjoro t 
I.a gusto. — Tre bone, sinjoro gastigisto, kaj jen estas 


mia mono. 


La gastigisto. Kiel ! Rvimlek centimoj ? \'i ŝuldas al 
mi kvin frankojn, sinjoro. Jen la kalkulo. 

I.a gusto. Kvin Irankojn ! Pardonu, sinjoro gastigistu, 
mi no petis de vi manĝon por kvin Irankoj, sed por mia mono. 
Jen ĝi, mi ne havas j)li da ĝi. 
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I. a ga.stigisto. Mi villas ke vi esta< potolulo, kaj \i 

meritus konatiĝi kun la polk a koniisurio. Sed mi donacas a I 
v i vian vespernianĝon, kaj mi e<- alclona« moneron da du 


la afero, kaj 


Irankoj. Vi mu ne parol os eĉ mm vorton pri 
iros alian fojon oo mian najbaron, la gastigislon de la Blank» 
L'rso ». 

I.n gas lo. — Via najbaro do la « Blank» l'rso » ! Sed 
mi tagmanĝis êe li. kaj estas li, kiu scndis min al vj ! 

(El la bonega kaj rckomcndinda * ( ours elementaire pratique d'Es- 
peranto d'après la « méthode directe combincc * de Michel Becker kaj E. 
(iros jean -Maupin. Oni let'll la reoenzon pri la libro en la unua jarkolekto 
ilc I». E.j pafto iid.) 


Inter avaruloj 

— Du avaruloj sin renkontis. 

— Mi malsaniĝis, diris mmol ili, mi havas stoma kdolomn. 

— Akurate kiel mi, estis la respondo ; mi venas de la 
kuracisto. Kaj car ni amban havas la saman malsanon, mi 
pormesas al vi transskribi la rocepton, kondiĉe kc vi pagu al 
mi unu frankon. 

Tro naive 

Eilziuo. — Dim, I*' rans. I, kion vi farus, se mi estus mortinta ? 

Etlzo. — Xo parolu pri lio, karulino, mi pensas ke mi 
freneziĝus. 

Edzino. — Cu vi reedziĝus 'i 

Etizo. — Ho ne ! tiel freneza mi no estus ! 



PROBLEMOJ " 1 

r. Antau ĉiu ol la sokvantaj vortoj, inetu unu literun, por 
forrai aliajn vortojn. La aldonitaj literoj, akrostike legitaj, 
donos proverbon {sep vortoj ). Kkz. : Muzo -f a = amuzo. — 
Arbo + v = varbo, k. t. p. 

Muzo — igi — iu — blato — ek — eliri — al — cro melo 

— amo — signi — ido — do — ia — fero — rapo — rado maro 

arto — bono — inko — nu — ulo — bono — abato — ino — 
velo — arbo - leganta — ombro — ordo — leo — an. 

A 

2. Kunmiksajo. — Jen pecoj da vortoj : ne anagramig- 
ante, konvene ordigu ilin unu post alia, kaj vi legos frazon 
ol la Ekzercaro. (Tin frazo enhavas io vortojn). Mai — mojn 


(i) Oni sendu lasolvojn al S-ro Frans Schools, sekretario de la Kedakcio, 
4 v. Kleine Beerstraat, Antwerpen, (49, rue de la Petite Ourse, Anvers). 
Prefere skribitajn sur j>o$ta karto. 

En la lasta numero de la 2a jarkolekto ni ptiblikigos la nomojn tie hi 
sol vintoj. Oni povas respond i psetldonime. 

Belaj premioj estos aljuftataj. 


kaj - in fe 1«.» - fe - il li — la - li - as - ĉo — as - 

co — ig «1 kun — tc tc — dis. 

3. Enigmo. Kara loganto, mi prezenlas al \ i cstajon 
'trangan, * l»' \ i |;« k'matau. l'iu l>o>lo sovaĝa c*tas samtempe 
malsovaĝa, eĉ. k.irescnia. Ofte laŭdinda pro ecoj, kiuj estas ja 
grandaj, car ĝi ĉest as zorgema kontrafi «iaj idetoj, kaj ĝi 
purigas nian lofcejon je malamikaj musoj, “fte ankafl gi 
estas pelata, batata pro tro grandaj malecoj : car tiu hesto 
ple/.ure ŝtelas fromnĝon, eĉ viandon, eĉ karajn birdctojn ; 
kaj la Iripona bost», ekkarcsinla, per tin goj uemalfidanton 
|»erfidc vundas... Kstas suliĉc : serĉu nun. Sed no inuigu, ke 
ĝi estas la kato ! P1.ANTAX0. 


DIVEFISA.J INFOnMOJ 


La - Eldonejo Esperanto *, 2;. I-ui^estiasse, l.eip/.ig. inlenois kivi 
novan propngandilon. 

1 'nue fti knlektu* 1st lotogratajojii de nia aro, ordigos ilin latt la nomoj 
k.i) presigos Rnclarite la hildojit kaj adrcsojn sur poŝtkartnj numerigotaj. 
Sur ĉiu |* >Mkarto esOis la bildoj dc dek divcrsaj persnnoj latt alfabel a cmlo. 

U kartoj povos eati uzataj : 

« La tutu kolcktu lcid propagandajo, kaj |K*r irovi iuj dc iu 
In bildon latf la noiuo, 
la nomon kaj adreson lun la bildo. 
la adrcson lafi U nomo *. 

* La Holaj po&tkartoj |H>r lu dissondo ■*. 

('.dunte havi mir vcrajn sumidcanojn, mi akceptos nur la fotografajnjn 
de la csporuntistoj, kiuj samtempe scndos Sm. 1.60 Fr. 4.— Por tiu mono 
£iu ricevos postkartnjn, kiujn on: |>ovos elekli d tiuj esperantist a raj 
kartoj. Ml ebligos la elekton pei dissendo de prcsajo, kiu elmontros la 
nomojn de la personoj lafl la numero) de Ia kartoj. 

Promt lotogialajon de Vi, skribu inkc au siampu sm ĝin Vian adresnn 
kaj motion lcgcblc. Sendu ĝin kaj Sm. 1.60 al la supra adivso. 

Esperantaj Koncertoj. S-roj Enzo Tezcui, opera kantisio (basso 
buffo), Prof. Vnlaŝko (lenoro dramatika). S-ino Golctfi (soprano koloratura) 
kaj S-ro Müller (pianisto) intencas doni serum da koncertoj en fciuj 
grandaj urboj el la inondo. 

l-a programoj dc la konceitoj konsistps cl pU-j famkonataj verkoj de 
nm/ika literaturo klasika kaj moderns, kompreneble en esperanta traduko. 

Kstos kantataj arioj el jenaj npcroj : Fluto sortita, llebreino, Lohengrin, 
Giocomla, Otclln, Tosca. Ca\allt ria Rusticana, k. a. 

I.a esperantistnj grupoj kiuj sin interesas pri tiuj koncertoj estas petataj 
sin turni al : S-ro Enzo Tezetti, Str. Wspólna. 24 ’(», Varsovio (Polujo). 
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BELGA KRONIKO 

GRA.VA AVIZO 

AÏ a tend as regale antau hr fnto de Hit monalo novajojn 
/>ri hr esperanta movado el hr diversaj bclgaj urboj kie ekzistas 
grupoj an loĝas sa m idea no j. 

50 a DATREVENO DE LA NASKIC.ODE D-RO ZAMENHOF. — 

En diversaj bclgaj urboj tiu memorinda okazintajo csto* tre brilc festata. 

La grupoj estas petataj send- p!ej baldaG dclalojn pri sia festa kunveno 
por kc liuj ci povu esti presataj en la Januat a numero de - Belga Espcran- 
tisto 


BRULO. — La * Journal de Bruges * de la 4a d<- Decembro publikigis 
tre interesan artikolon pri l’Espcrantodans les relations commercialese. 

Nia nelacigebla amiko, S-ro Wiitervck, laris la 4an do Dcccmbro parol- 
adon pri Esperanto en la Bruga sekeio de la grava soeieto « Willemsfonds * 
kaj la 8an pri la sama subjekto de la * Xederlandsch Verbond « en Ostende, 

kie fondigis grupo. 

Lia sukceso estis tre granda. « Belga Esperantisto* prezen tas siajn tut- 
korajn gratulojn kaj plej sinceian dankon al la fervora propagandisto. 



BRUSELO. — F-ino M. Moreau vic-prezidaniino, laris tre interesan 
paroladon de la grupo * Esperanta Pioniro * pri sia vojagocn la belegaj insuloj 
Balearaj. Nia agema samideanino parolas malrapide kaj tre klare : Sia Espe- 
ranto estas tre korekta. Ed la noraj grupanoj tre bone komprenis sin kaj 
guis la belan paroladon. De la 15a de Novcmbro, diversaj novaj membroj aligis 
la grupon. 


CHARLEROI. — La Karlorega (>rtipo ne lacigas bataladi por la dis- 
vastigo de la lingvo internacia. Gi jii" komends sian trian jaron de pro- 
pagando per publika parolado pri la kvin gis nun okazintaj esperantaj 
kongresoj. La cminenta aQdantaro. kin kunvenis en la grandan salonon de 
la Karlorega Borso, muite intercsigis pri la mirindaj progresoj de la espei 
antista movado, ka) entuziasme aplaOdis la belan ZamenhoPan immon v La 
Espero 

Kiel la pasintajn jarojn, la prezidaulo de la grupo laras diusemajne, gis 
Pasko. en la Rega A tenco, publikan kurson pri Esperanto. 

La lecionoj kunigas nombron sufidc grandan da aüdantoj, kaj oni plene 
rajtas kontentigi pri la sukceso de la kara atero en Karlorcgo kaj giaj 
dirkadajoj. 

Krom tio, la plej fervoraj grupanoj kunvenas diumerkrede por perfekt- 
gi per diversspeca kaj tre efika ckzercado : legado, interpavolado tekst- 
klarigo k. t. p. 

WESTMALLE. — La soiena akcepto de vilaĝestro estas lute ne molofta 
oka zant a jo, sed la fakto farigas citinda se la magistrato estas esperantisto, 
kiel okazis la 24 an de Novembro en West malle, koketa vilago je :o ki- 
lomctroj oriente de Antverpcno. 

La festita iirbestro estas S-ro I. Mo Karel Cuveliei, Irak» de nia estimata 
samideano S-ro Ernest Cuvelier, farmaciisto en Antverpcno. 

Latuta vilago estis flagornamita kaj per multaj hronpgramoj oni povis 
legi la simpatiajn bondezirojn Je la Westmal-a logantaro. Inter tiuj,du estis 
esperante redaktitaj, Jen la tekstu de ili : 

aL La saMIDeaxa VILaĝestro CIox feLICax ! 

Dio kIeLLa popoLo eLektIs La paCeMax VILagestrox ! 

* Belga Esperantisto > prezentas siajn plej korajn gratulojn al la es- 
pei antista vilaĝestro. 

Yivu longe kaj felide S-ro D-ro Karel Cwelier ! 
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Hei Esperanto in oen Vreemde 

BOHEMEN IV Pi nag heeft op 
jo d . 2 7° en 2N" Scpt. jl. het i" congres 
tier Rohecmsche esperantisten plaats 
gehad. De gemeenteraden van Praag 
en Kralovské Vinohrady hadden eene 
toelage gestemd. Ken schoon e voor 
dracht van den hr D r Kousek en een 
grqotu vergadering van bijna 400 Es- 
perantisten in de heerlijke /.aal van d • 
Vruchten-Beurs, in tegenwoordigheid 
van vreemde algeveerdigden on hoog 
geplaatste personen: ziedaar do bijzon- 
stc: feiten van dit congres dat zoowel 
lukte en voor hetwelk wij onze sami 
deano| uit Bohcincn gelukwvnsclu n. 

BULGARIÈ Onze briefwisst 
la.ii , de heer Krestanoil van Pirdop, 
hoeft eene pro pagandaruis gedaan door 
Bulg.il it . Kindt‘ii|k is hij 1« Pleven 
aangekomen. waar hij een iaat zal blij- 
ven. Volgens zijne aanduidingen heeft 
men een csperantisch oficejo gesticht 
in den boekwinkel van lih. Karaivanott 
& Vlahotl, uitgevers van het weekblad 
« Estina •* : dit blad heelt reeds lang 
zijne kolommen geopend voor het 
Esperanto. Op 13 November heeft de 
heer Kivst.molt eenc voordracht ge- 
houden over Esperanto in het gym na 
shim van Pleven : meer dan 1 so leer- 
lingen alsook eenigo leeraars hebben 
ze bijgewoond. Zijn prachtige rede 
duurde 2 1 2 uren en had grooten bij- 
val. Men stelde als besluit voor het 
Esperanto in te voeren als vrijen leer- 
gang op het programma van het gym- 
nasium. 

COLUMBIÈ (Zuid Amerika). - 

l egen einde December richten de 
(‘olumbisclu- esperantisten eene ten- 
toonstelling in om de aandacht van het 
publiek van hun land op onze bewe- 
ging te roepen. 

— De maatschappij derf olumbische 
esperantisten geelt te Cucuta, sedert 
ile maand September, een blad uit 
v< La ko/omhiaStdo » 

DUIT SCHL \ND -De Dresden 
vereen igi ng * Esperanto * heeft het 
adresboek barer leden uitgegeven: het 
bevat de namen van meer dan 500 
personen. 

— Nieuwe leergangen zijn ingcricht 
ie Augsburg (voor politiebeambten), 
Braunschweig. Breslau, Bremer haven. 
( ‘htminitz,Cöthen,l);mtzig,Bad Elstei , 
Frankenberg. ( .era. Hamburg, Hanau 
(voor postbedienden) l iannover . Lipp- 
stadt, Lockwifz, Lubeck, Oldenburg. 
Benig, PUucn, Pdplin (voor s. tuna 
listen), Regensburg, Schwcidnitz, 
Worms, Zoppot, enz. euz. 

— Bijna in alle Duitsche groenen zal 
men op 15 December den vijlt igsten 
verjaardag van D r Z.imcnhof vieren. 

— Het blad German a Esperantist* 


L’Esperanto a ïtiranger 

BOHÈME. — A Prague s’csi temi 
les 26, 27 et 28 septembre dernici Ie 
i r rong l és des espéramistes de Bohè 
me. Les municipaiitês de Prague et 
du K relovskó Vinohrady a va ie 11 1 al louê 
tin subside. Ene belle conférence de 
M. Ie I)r Kousek, et unc grande reu- 
nion de [trés de 400 espérantbtes dans 
la belle salie de laBourse auxKruits en 
presence du délegués ét rangers et de 
personnalités de marqué: voila lesfaits 
sai Hants de ce congres si bien l éussi 
et pour leqiul nous felicitous nos 
«K Samidcanoj * de Ik theme. 

BULGARIÈ. — Notie correspon 
dant. M Kivstanofdc Pirdop,a fait un 
voyage du propagande a travers la Bul 
gaiie. Kinalement il s'cst arrótó h 
Kleven ou i! restera unc annêc. 
D'aprês ses indications on a fondé un 
oficejo esperantiste dans la lihrairii 
de MM.Karaivanoft & Vlahair.éditcurs 
du journal hebdoniadaire * htina *• : 
ce journal a ouvert depths longtemps 
ses colonnes ;; 1 ’Esperanto. l.e 13 nov. 
M. Kies tan of a fait une conférence 
sur K Esperanto dans Ie gymnast* de 
Pleyen;plusde 150 êN % ca yassktiront 
ainsi quequelqucs professcurs. Cctte 
magnilujuc conference dura 2 1 2 heit- 
res et cut un grand succés.Com me con- 
clusion on proposa d’introduire l'Ks- 
pcranto cuinme ntatiére facultative 
dans Ie programme d etudes du gym- 
nast*. 

COLOMBIE Amerique du Sud).— 

Vers la fin dc dècembre les esperan- 
tistes colombiuns nrganisent une expo 
rition pourattirer l'aitention du pu- 
blic de leur pays sur not re mouvement. 

— Dcpuis le mois de dècembre les 
i s)K*i.intistes colombiens publient a 
Cucuta la revue « La Kol ombid Stclo. * 


ALLE M AGNE. — I^i society dn s- 
doisc E'pi'van to vient de publier le 
livre d’adrcsses de ses mem bres, lequel 
contient les noms de plus de 300 parti- 
cipants. 

— Du nou v eau x cours 011 1 ètó orga- 
nises a Augsbourg (jK)ur policiersj. a 
Brunswick, a Breslau, it Brcmerhaven. 
a Chemnitz, a Cot hen, a Dantzick, a 
Bad Ulster, ;i Frankenberg, a(*cra. a 
Hanilmurg, a Hanau (|M»ui employés 
des iHistes), a Hanovre, a Lippstadt. a 
Lockwitz. h Cubeck. a Oldenlxmrg, a 
Penig. ii Plaucn, ii ^elplin (i>our semi- 
narisies), it Ratisbonnc, a Schweidnitz, 
a Worms, a Zoppot etc. etc. 

— Dans presque tous les groupes 
allcmands l’on fetera le 15 dècembre 
le cinquantièmo anniversaire du D r 
Zamcnhol. . . 

— Lc journal Germana Esperantist* 
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zal met 4 bladzijden vermeerderen cn 
regelmatig cent? rubriek openen //•! 
prak Use/ leien, in dewelke men raad 
ge vingen over huishoudkunst, ge 
/ondhcidsdeei , opvoeding, reizen, toe- 
passing van I*,'j>i!tanto op handel en 
nijverheid, enz. zal geven. 

— Te Frankfurt zullen de hh. Ritfv 
samen en Roulet, eigenaars van een 
gesticht voor vreemdelingen, een es- 
perantisch gesticht voor onderwijs, 
vertaling, «*nz. openen, 

FRANKRIJK — I ).• internationale 
Ksperanto-verecniging heeft eenc 
Iransch esj>eranto Imxhuur uitgege- 
ven bevattende dc pleidooi voor Fer 
rcr, uitgesproken vóór het krijgsge- 
recht van Barcelona door kapileiu 
Francisco Galcc ran Fcrrrr, verdediger 
van den bestuurder der Moderne 

School. 

— Te Parijsj in het middcnlokaal 
van de theosofische vereen iging, geelt 
Mevrouw Dion-Trouillon een ojxn- 
baren en kostcloo/en leergang van 
Espen 

— Onder den titel Een esp t anti- 
sefte pro»/ en op ingeving van den 
heer Archdeacon, heeft hei dagblad Ic 
Matin een artikel in Esperanto laten 
verschijnen om dc gemakkelijkheid 
der hu lp we re ld taal te bewijzen. 

— NV ij hebben uit Lvon het nieuws 
ontvangen van t huwelijk van Mejuf- 
Ier Jeanne Elena Zabilon d'IIcr, ile 
welgekende propagandiste, met den 
heer C. V. Ranraing Onze hartclijke 
gelukwcnschcn. 

— Het congres van meesters kappen», 
vereen igd te Grenoble, heelt eenen 
wensch gestemd ten voordcele van In t 
Esperanto en dezes im coring bij dc 
syndikaten. 

HONGARIË. Ue hongaarschc 
l !speranto-be weging gaat goed vooruit. 
Do schrijver van het csperantisch bu 
reel ontvangt alle dagen van 30 tol 40 
brieven. Men heeft reeds een bijgc 
voegden schrijver moeten nemen. Het 
gansche land neemt deel aan dc bewe- 
ging voor Esperanto, welke door de 
pers goed ycstcund wordt. In de hoofd- 
stad worden vier leergangen gegeven 
« n ie Tcmesvar drie. Een nationaal 
congres zal aanstaande jaar gehouden 
worden. 

KROATIË. — Op 18" November 
laatst hebben de Kroatische hopge- 
schoolstudenten de Maatschappij der 
Kroatische esperantische studenten te 
tc Zagreb gesticht. 

RUMENIË. — Op aanvraag van de 
Humana Esfienintisfa Asocio heeft h.*t 
algemeen bestuur der telegrafen in 
Kumeniéaan al de bureelen van het 
koninkrijk laten wcten.dat men voor- 
taan telegrammen zal moeten aanvaar- 
den ui Fsĵm i . into ongesteld, zoowel in 
buiten landschen als in binncnland- 
schcn dienst. 


s’ a tig men te ra de 4 pages et publicia 
lèguliêrement une rubrique * La vie 
pratique » dans laijuelle on donnera 
iles conseils sur 1 ’économie domesti 
‘|ue, rhygiène > l , éducation,les voyages. 
liiMOcn villeet a Ia campagne, les 
ap li cat ions de F Esperanto au com- 
merce, a Findustnc. etc. 

— A Francfort MM. Rubsamun et 
Boulct,propriêtairesd’un institut d in- 
struction pour ét 1 angel s, mi vr hout 
un institut Esperanto pour l’enseigi le- 
nient. la traduction, etc. 

FRANCE. La sociĉte internal 1- 
onalc espera utiste a êdité en une lm» 
chure francaiscet esperanlo Ie plai 
dover |xnir Fei rer.pronoucé de'ant h 
conscil de guerre de Barcclonc pat 
lecapitaine FranciscoGalccran Fer km . 
defense* ur Ju disecteurdc l'Ecolc* Mo- 
derne. 

— A Fans, au siège cemial de la 
sociétè théosophiqur, Madame Dion- 
Trouillon domic un cours public et 
gratuit d’csperanto. 

Sous lc litre * I ne êprcu\c esjv 
rantiste % Ie journal 4 Ie Matin v. in- 
spire par M. IC. Archdcocon.a public 
tl n article en Esperanto, mon trant la 
facilitĉ de la lar.gue auxiliairc. 

- Nous a\ons recu de L)on Ia nou- 
velle du managede M ,n Jeanm llclene 
Zabilon d'Her, la propagandiste bien 
connue, avecM.C.V. Kanfaing Nos 
coidiales felicitations. 

Le congres des patrons l jilLurs, 
reu ni a Grenoble, a emis un \otj en 
faveur He FEsncranto et de son intro- 
duction dans fes svndicats. 

HONGRIE. — Le mouveim ni ov 
nérantiste hongrois progre^sc trés 
Dien. Le secrétaire de Föllice espé- 
rantiste regoit tons les join's de 'o i: 40 
lettres. On a déjadu lui adjoindre un 
i leu x ié nn* sec réta i re. I je pays tou I en tier 
participc au mouvement esperantist^. 
i|ui est cflicaccmrnt aide par la pressi* 
Dans la canitalc m: donneut quatte 
cours et a Ternes var trens. I 11 congres 
national ***ra tenii l'annêc prochauie. 


CROATIE Le 18 novembre 
demu r, les eUidiants univemtaires 
croatc s ont fondé a Zagreb la Sociétr 
esperantiste des étudiants croat es. 

HOU MAN IE. — bur les instances 
de la Rn wan t Esperantist a A<ocio la 
direction generale des tèlógraj>hcs cn 
Roumanie vient dc faire savoir a tons 
les bureaux du rovaume que dorena- 
vant on derra accepter les telegram- 
mes rédigés en Esperanto unt póur 1 c 
service extérieur que pour les rela- 
tions intérieuivs. 
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— De volgende nieuwe groepen zijn 
gesticht : La Estonto , vcrecniging der 
leerlingen van middelbare scholen : 
Espero kaj progreso, vereeniging voor 
handelsbedienden Nieuwe leergangen 
wc* den ingericht ie Bukarcst door D' 
G. Robin, advokaat Tcodorescu en 
D r Eugeniu ; een leergang voor 
Bulgaren te Bucharest wonende zal 
welhaast gegeven worden door den 
heer Hristoskoff. 

VEREENIGD KONINKRIJK 

— Op 27» October laatst stierf ten ge- 
volge ccncr heelkundige behandeling 
de Generaal-Majoor G. Cox, onder- 
voorzitter der Britsche esperanto- 
vereeniging. Zijne spraakleer met uit- 
leggingen over Esperanto is een 
uiterst merkwaardig werk. Hij maakte 
verschillende vertalingen van oostei- 
sche vertellingen. Zijn dood is een 
groot verlies voor het Esperanto. 

— In den loop der maand October 

{ [reep te Edimburg een esperantisch 
ui wel ijk plaats. Meiufïer J. S. Munzo. 
der groep van Edininurg.cn Mrl.. B. 
I. iiders van Philadelphia, die hunne 
verloving gevierd hadden na de Dres- 
dener congresfeestun, hebben zich 
voor het leven verbonden. Onze op- 
rechte eelukwcnschen. 

— De Londoner (‘lub hecfl ge- 
durende de maand October het bezoek 
ontvangen der volgende samideanoj : 
de hh. voglet van llambure, H. Van 
Ktten van Paiijs, G l. Clarke van 
Cape Town en Graham van Porto- 
Rieo. 

— Voor dr 'achten werden gehou- 
den te Shoreditch, Coventry, \Ggby, 
St Albans, Torguay, Wakefield, Win- 
dermere en Glasgow. Leergangen wer- 
den ingericht te H ebden, Accrington 
en St Albaans. 

— Te Manchester heeft het 2' En- 
gelsch vegetarisch congres plaats 
gehad. 1500 personen namen er aan 
deel : afgevaardigden van België. Es- 
perantujo, Finland, Duitschland, Hol- 
land, Spanje, Zweden en Vereenigde 
Staten waren erop aanwezig. 

ZWIT^ERL X ND. — De algemeene 
vergadering der Zwitsersche esperan- 
tisten, te Lausanne gehouden op 9 n 
October en volgende dagen, heeft veel 
bijval gehad. Een merkwaardige voor- 
dracht van dsn hr Privat. een drama- 
tisch feest, een banket en een algemee- 
ne vergadering waren de bijzonderste 
gebeurtenissen van dit belangrijk na- 
tionaal congés. 

— Te Genevc geeft de vereeniging 
der chiistenc jongelingen wekelijks 
tweemaal eenen Esperanto-leergang. 

— Te Bazel heeft professor Chris- 
taller van Stu tgart. voor een uitgelezen 
publiek eene voordracht over Espe- 
ranto gehouden. 

— Te Zurich is sedert ein 4 e Scp- 
teinbereen nieuwe leergang begonnen. 


— Les nouveau x groupes suiyants 
ont ètó fondès : La Estonto, sociétc de: 
ótudiants des écoles moyennes : 
Esprro kaf prrgrrso, société pour em- 
ployés de commerce. De nouveau x 
coin's ont été instil tics a Bucarest yai 
par le D r G. Robin, par l avocat Teodo- 
rcscu. par le I) 1 Eugeniu ; un cours 
pout Bulgares habitant Bucharest sera 
trien tót dunne par M. Hristoskoff. 

ROYAUME UNI.— Le 27 OCtobre 
dernier mourut des suites d'une opera- 
tion chirurgïcale le maior-général G. 
Cox, vice - président de l’association 
espérantiste britanniqur.Sagrammaire 
et commentaires sur V Esperanto est 
un 011 v rage tout a fait remarquablo.On 
lui doit plusieurs traductions de con 
les orientaux. Sa mort est une grande 
perte pour I’espcraiuisme. 

— Dans le courant du mois d’octo- 
bre cut lieu a Edimhourg un manage 
espérantiste. M* !c J. S. Munzo, du 
g 011 pc d’ Edimhourg, et M. L. B. Lü- 
ders de Philadelphie, qui s’étaient 
fiances pendant les ét es postcongres- 
sistesde Uresde, sc sont unis pour la 
vie. Nos sincères soubaits de bonheur. 

— Ee club de Londres a recu pen- 
dant le mois d’öctobru la visite des 
samideanoj suivants : M. Vogler 

de Hambourg. M. H. Van Ktten, de 
Paris, M. C«. F. Cl arke.de Cape Town 
et M. Graham.de Porto-KicQ. 

— Des conférences ont été données 
a Shoreditch. Cnvrnti v.Rigbv. St Al- 
bans, Torquay, Wakefield. Winder- 
mere et Glasgow. Des cours ont été 
instilués a Helxlcn, Accrington et St 
Albans. 

— A Manchester a cu lieu le 2® con- 
gres des végètancns anglais : 1500 

personnes y prirent part; des délégues 
de Belgique, Esperantujo, l inlamle, 
Allemagne, H ol lande. Espagne, Suède 
et Etats-Unis v assisteren t. 


SUISSE. — La reunion generale 
des esnérantistes suisses, tenue a 1 au- 
sanne le 9 octobre ct jours suivants, a 
cu bcaucoup de succes. I ne lemar- 
quable contérencc de M. Privat. une 
fete dramatique. un banquet et une 
assemblee générale furent les pi in 
cipaux èvènements dc ce memorable 
congres national. 

— A Genève l'union chrĉticnne 
des jeu nesgens donne deux fois par se- 
mainc un cours d’ Esperanto 

— A Pale,le professeurCh* istaller de 
Stuttgart a donnè devant un auditoirc 
select une conference sur l 1 Esperanto. 

— A Zurich a commence deputs tin 
septembre un nouveau cours. 
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BI B LI OG RA FI O 

* Bclga Ksperantisio * mir rccen/.as la verkoju semlilajn al £i cn tlu 
ekzemplcroj (Adrcso : Arendstraat, 26, Antwerpen). 

I . Kolfikto de « le Monde espérantiste », 3, rue Sophie 
Germain, Paris. 

Xadina Kolovrat. — Tcorio pri cvolucio dr ho no, 
(20x13) 32 pages. - Prezo: Fr. 0.50 =Sm. 0.2. 

II. Eldonoj de la i-iternacia esp -rantista societo 
« Libera Penso », Imprimcrie Balandra & Rover, Chalon-sur- 
Saone. 

Francesco Galceran Ferrer.— La Pled 0 por Ferrer(Le 
plaidoyer pour Ferrer) (20 x 13) 16 paĝoj. Prezo : Fr. 0,15. 

La proceso de Francesco Ferrer ego eksdtis la publikan 
opinion dura la lasta tempo. 

Je tiu okazo, la rigla pledado de lia defendanto kaj sara- 
nomulo, kapitauo Galceran Ferrer, estas multfoje citita ; ĝi 
tame 1 estas nekonata de inultaj personoj. Tial la societo 
«Lihera Penso» ĝin publikigis, kaj por doni al ĝi gran dan, 
vero internacian disvastigadon, ĝi trad uki gis ĝin esperante. 

Mi havas antafi mi la teksion francan-esperantan ; la lasta 
proves unu fojon p lie, ke Esperanto perlekte taŭgas por 6iu 
takto de la homa aktiveco, ankafi por leĝosciencaj aferoj. 

La tradukajo estas tie llua. 

Pri kelkaj esperantaj esprimpj uzataj de la tradukinto 
mi tarnen havas iapi rezervojn. 

Por événement far into la tradukajo estas okuzinlajo ; dit- 
un- fauta, devas esti ctiraĵo ; gar^on-coiffeur (li estas 22jara) 
razisteto-razisto-hel panto ; por dossier-proceso ek/.istas la vorto 
aktaro ; tango estas inalbone u/.ita por ordre ( d’idees), ordre 
oni devas tradukti p.-r fa ho ; por perquisition -registrado , 
ekzistas traserci , esplori. 

La legado de tiu tre interesa libreto kiu ebligas la 
koraparon de Esperanto kun la Franca iingvo, povas esti tre 
utila por la studado de la Zamenhofa idiomo. 

ill. Verda Standardo Serio. W. Speaicht & Sons, 
Fetter Lane, London F.. C 

M. INMAN. Gulliver en Liliputlando de Jonathan Swift 
(mallongigita), ilustrita de J. R. MoNoELI.. (19x12) 64 paĝoj. 
Prezo : Sm. 0^5. 

La rakonto pri Gulliver, k es unua eldono aperis cn 1726, 
estas ĉiulande ŝatata kaj konata. 

F-110 Inman havis la laŭdindan ideon ĝin esperantigi kaj 
publikigi en la koketa « Verda standardo serio ». 

« Gulliver en Liliputlando » estas tre elegante presita kaj 
kartonbindita libreto, enhavanta 8 karakteri/ain ilustrajojn. 
Ciuj plezure gin legos, unue pro la intereso de la rakonto kaj 
due pro la klareco kaj la simpleco de la esperanta teksto. 

IV. Ksperanto Verlag aiölter & Bjrel. Lindenstrasse, 
18 19 Berlin. 

Prof. D-10 Siegfried Le erer. — Esperantisla Poŝ- 
kalendaro por iqio,(i 6 X 10) 252 paĝoj. Prezo : M. 0,80 = Sm. o 4. 

Tiu ĉi de la esperanlistaro tre satata libro jus aperis por 
la nova jaro. La tria eldono estas redaktita de S-10 Prof. D-ro 
Lederer-Prag jam bone konata de la germanai esperantistoj . 
Zorgeme li nlenumis sian redakeian taskon, eelante al tio, ke 
la Poŝkalendaro fariĝu pli kaj pli necesega posedajo de 6iu 
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csperanti.-l' >. Lafi ebleco oni ;it<-nti> prï la dezirnj kaj konsiloj 
eldiritaj de la amikoj de 1 ' Poŝkalendaro kaj kredeble, ili 
havos ĉiun motivon esti konlentaj. Enkondukitaj estas diversaj 
novaj rubrikoj kun generate into eso kaj utilo. Kun speciala 
zorgemo esta> starigita la listo de la Esperantaj grupoj, societoj, 

1 1 1 * * d • ft. 1.. 1 \ A ___ 1. . 1^ M .1 . lol 


konsulejoj, agcntoj, hoteloj k.t.p., per hel po dcofieialaj sciigoj, 
kaj ĝi e>tas mm kiel eble plej lidinda. La librcto esias ornamita 
de portreto de S r<> Generalo Sebert, ju sta rekono de la grandaj 
servoj moralaj kaj materialaj, farataj al nia afero de tin eminenta 
lranca scienculo. — Oni senprokraste mendu la libron éar la 
eldono estas limigita kaj lalastan jaron ĝi estis elĉerpita antafi 
ol êiuj menJantoj povis rioevi sian ekzempleron. 

V. Eluonejo J L. Bmiyn, Kepplerstraat, 170, Hago. 
Ksfteranlhla murkalendaro fm ïgio. 

Tiun raurkalendaron mi sincere rekomendas ; ĝi meritas 
lokon en la studejn aO la l'amiliêambro de éiu esperantisto. 
La teksto estas tre diversspeca, êiani interesa. Forprenante 
êiutage unu lölion kaj legante gin atento, oni ne nur havos 
agrablan distrajon. sed oni povus lerni senpenc multajn esper 
antajn vortojn kaj esprimojn. Amatijs. 


— 


Recepto por la Kristnaska Pudinjo, 

kiwi ' ii Anghtjo om kit Hm 1 ^ tumĝi en Li Kristnaikn St orno. 

Materialaro por bona nudingo estas : — 0.4 kilo da faruno, 30 
gramoj da Kuirpulvoro Borwick (Bonvick’s Baking Powder), 
7 1 2 gramoj da molaj paneroj, duonkilo da bovsebo, unu kilo 
da sekaj vinberoj, duonkilo da korintoj, duonlitro da lakto, 
sesovoj, 280 gramoj da sukero, 56 gramoj da migdaloj, 0.25 
kilo da kunmiksitaj konservitaj fruktŝeloj, ŝelo kaj suko de 
du citronoj. Purigu kaj preparu la fruktojn, k. c. Distranóu 
la bovsebon tre malgranden, ankaü la konservitajn fruktselojn. 
Kunmiksu èiun eron kaj kunligu per ses ovoj Kaj duonlitro 
da lakto. Metu en gras-ŝmiritan pelvon, kovru per ŝnure 
alligita tuko, kaj starigu en bolanta akvo almetitan al vaporo 
duin ok horoj. KI Kritisch Esperantist, Decembro 1909. 
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LITERATURA PARTO 

KRISTNASKO 


JACOB STI NISSEN. (.1) 


Jacob Stinissen naskiĝis duin la jam 1S47 en Feci (province Lim 
burgo). Li akiris en 1867 la diplomon pri kapablcco en la normala lern- 
ijo de I.icro (Lier, Licrre). iiinkeiadis intersekve kiel inMiuistn kaj tie. 
1S89 £is 190S kiel inspektoro de ia unuagrada lernado. 

Li logas en Anlverpeno. 

Slinissen estas unu el niaj plej bonaj kaj fruktodoraj flandraj aüt«*roj. 
Lia verkam estas tre ampleksa kaj distingigas per iniercsa teksto, pura 
lingvo, ĉarma kai korekta stilo. Li pritraktas pretere subjektojn el la hejma 
kaj la lerncja vivado, rakontojn kaj poeziajojn por infanoj, sed ankaü 
gravajn demandojn pri pedagogio kaj edukado. Multaj cl liaj verkoj tra 
vivisdiversajn cldunojn. 

Stinissen estas kavaliro de la Leopoldordeno kaj laön ato de la Reĝa 
bel ga akademio. Ia estas tre sim pat ia viro, kin kal kulas tiom da amikoj 
kiom da konatuloj. Am. 


(1) La èefideon de tiu kristnaska rakonto l.i nfitoro Gildas al Francois 
( oppéc, de la Franca Akademio. 
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Okazis antaŭ multaj jaroj. Kstis la kristnasko, en la tempo 
kiatn, noktmeze, oni kantis ankoraü la meson de la naskiĝo. 

Ĉe la nigrablua ĉiclarkaĵo, éiuj steloj kaj stelotoi 
estis ekbruligitaj ; feste ili alrigartlis kaj signodonis ; kaj, 
tra la vitrajetoj de la kampaj loĝejoj, la lampetoj briletis, kvazao 
tiom da teraj steletoj, kiuj araerac alridetis la dellumojn. 

F.l la turo do la gri/.a preĝejeto, la sonorilo, ]»er sia afabla 
voĉo, estis vokinta la hqnevolemajn ' bomojn al la lntmila 
l>re.C>a domo. 

Solcncco kaj bejma carino csti> saimempe en la malgranda 
sanktejo. La plej riĉa ornamajo d ? la altaro brilegis en la dolóa 
l unto de nekalkuleblaj kand.\oj. uiuj guje trembrilis êirkatt la 
ora hostimontrilo ; el la arĝenta aromigilo elllugis bonodoraj 
nubf'toj. Kaj dum la orgensonoj kunfluis en la tuŝantan * Adeste 
lideles», la infanoj, genufleksantaj sur la mabnolaj benkoj, sub 
la gardo de la vilaĝa instmisto, pensis al la dole.» lnfanetoen 
ĝda mizera tnanĝujeto. 

Sed ili pensis ankati pri sia ligna sueto, kiun ili prctigus 
ĉc la fajrejo, kaj pri la bclajoj kaj bongustajoj, k in jn la dia 
Infano al ili certe alportus : sukerajojj marccpano, kaj di- 
versspecaj Iudiloj, ĉiu Jati sia gusto. 1 iel deziris kaj esperis 
la nlejmultnj infanoj, kaj seiis sanUempe kiel estus bonguste 
êe la lestt.iblo, kiel agrable ĉirkaO la malgranda pinarbo kun 
lumetoj kaj oiajoj, kun orangoj kaj multaj strangaj ludiletoj, 
inter ciam gajiga verilajo. 

# t 

La malgranda Jakobo, koêjo kutime, e-tis penlinta siajn 
patron kaj patri non, kaj loĝis nun êe sia onklmo l rstilino, 
maljuna frafdino, kin havis muite da mono, sed kapablis 
<luigi dun monernn. Pro spertado, koêjo ja seiis kc denove 
li enlitiĝos kun malsata ventreto ; sed la tutan jaron li estis 
saga, saga kaj laborema, hejme kaj lcrneje ; kaj nun li tarnen 
kuraĝis esperi, ke li povos pretigi sian sueton, sub la kameno, 
por ke la Infaneto ankafl bn ne forgesu. 

La meso e-tis linita ; la aroma rezinfumo estis for* 
fluginta, la lastai orgensonoj mortiĝis sub la alta preĝejarkajo; 
kaj la plejmultaj bonioj kiuj forlasis la pregdomoil, pensis 
dezirplene pri la festeno, kiu hejme ilin atendis : éi tie, kol- 
basbulkoj kaj vafloj kun bonodora kafo ; alie, êe pliriĉuloj, 
la grasa, trufita anscro, kun aliaj bongustajoj. 

Du post du, en vicoj, sekvante la instruiston, ankafi la 
lernejaj infanoj eliris. Ce la portalo, sur ŝtona benko superita 
de ogiva nico, knabeto sidis dormante. Kstis ĉarma infano, 
vestita per blanklanu robo, kaj tute nudpieda, malgratt la 
glacia noktaero. Tamen ne povis csti almozulcto, car lia 
vestajo estis tutnova kaj tiel ekzemple senmakula ; kaj tere, 
apud li, oni rimarkis, kunligitajn en tuko, rektangulilon, 
cirkel-.n, segilon, ĉizilon kaj martelon, kaj alian ilaron de 
lernanto lignajisto. Lia vizago, dolce lumigita per la stelbrilo, 
montris esprimon de éiela boneco kaj dolĉeco ; kaj liaj longaj, 
bele buklitaj, orblondaj harlv.ikloj formis kiel glorkronon 
éirkati lia anĝela kapeto. Sed liaj piedetoi, liaj malgrandaj, 
rondaj, kvazaŭveluraj piedetoj. estis violkoloraj kaj bluaj pro 
malvamio. 

La infanoj, kiuj preskaii duj estis vanne kovritaj kaj 
piedvestitaj en tiu akra sezono, indiferentege preterpasis la 
dormantan infaneton. Kelkaj el ili, filoj de la plejnavantaj 
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vilaĝanoj, rigardis tiun vagisteton kun la tuta maleatimo 
kiun kapablas senti riĉulo por malriĉulo. 

Nur la malgranda Jakobo, kiu unu cl la lastaj forlasis 
la preĝejon, hahigis, profunde kortuŝata, apud la malĝrandulo, 
kiu ticl kviete ĉi tie ekdormis. « Kiel malfeliĉc •», cliris al si 
la orfo : tiu mizemlo sidas tie 6e nudpieda, kaj la vetero 

estas tiel malvarmega. Kĉ ne lignan ŝueton li povos meti apud 
sin, por ke la dia Infano en ĝin ion alportu kiu dolĉigus lian 
inizeron ! •» — Kaj Koĉjo obeis la voĉon de sia amplena koreto. 
Li demetis la ŝueton de sia dekstra piedo, metis ĝin flanken 
de la dormanta infano ; kaj kiel unukrurulo, nun per unu kruro, 
poste per la alia, kiel eble plej bone li rapidis hejmen. 

« Jen estas la sentafigulo ! » tiel lin akceptis la senkora 
onklino ; « kaj kio fariĝis via ŝueto, malfeliĉa bubo ? » Koĉjo 
ne kapablis mensogi ; kaj kvankam li tremis pro malvariuo kaj 
malsato, scd ankoraŭ pii pro timego, li balbutante rakontis 
la tutan okazintalon. Sed 'la maljuna, avara virino ekridis per 
infera ridego : * Xu nu ! » ŝi dentgrincis ; « tiu sinjoro fordonas 
siajn ŝuojn al la almo/.uloj ; tio estas novajo. Xu, sentaOgulo, 
la ŝueton kun kiu vi revenis hejmen, mi metos ĝin apud la 
tajrcjon, kaj mi certigas al vi, ne tiun ĉi nokton ĝi estos 
plenigita je io, kio, je via veitiĝo, vin ne dolĉe karesos. Plio 
la tutan morgaŭan tagon, vi nur ricevos, panon kaj akvon. 
Tio lernos al vi cedi vian piedvestajon al iu ajn almozulo. » 
— Kaj la malbona virino donis al Koĉjo paron da survangoj, 
kiel noktkison, kaj sendis lin al la tegmentĉambreto kie staris 
ha mizera lit to. Malespere ploregante, la knabeto en la sen- 
lumeco pene supreniris, kaj baldafi ekdormis sur la kuseno, 
malsekigita pro liaj larmoj. 

Kiam, matcne, la maljunulino vekiĝis, pro la malvarmo 
kaj pro la seka tusado, kiu ŝin ofte ineitetis, ŝi trovis êirkan 
la fajrejo homirindajo el la mirindajoj ! — diversajn bril- 
antajn kaj sonorantam ludilojn, skatoletoin plenajn je frandajo, 
kaj ĉiuspecajn multekostain objektoin. Kaj ankaft la dekstra 
ŝueto, kiun Koêjo estis iloninta al la malgranda vagisto, nun 
trovigis denove flanke de la maldekstra, kiun la ruzulino tie 
pretigis, kaj en kiun ŝi intencis meti la promesitan vergeton. 

Kaj dum la malgranda Jakobo, pro la mirkrioj de sia 
onklino, alkuris, kaj per tuta sia infana simpleco miregis pro 
la belegaj donacoj kiujn alportis la dia Infaneto, la vilaĝa 
paro .estro eniris, kun mirplenaj okuloj, profunde kortuŝata, 


anime impresata. Super la ŝtona benko apud la preĝeja 
pordego, ĉe la sama loko, kie. la pasintan nokton, la infano 
kun blanka robo, kaj nudaj piedetoj, spite la morda malvarm- 
eco, ripozigis sian kapeton, la pastro estis ekvidinta rondon 
brilegantan, rondon el pura oro, kiu, en la malnova, mal- 
mola ŝtono, estis artoplene inkrustita. 

Kaj ĉiuj respekte sin krucsignis ; ili komprenis nun ke la 
aminda, dorminta infano, kun la lignajistilaro apud si, estis 
Jesuo el Nazareto persone, kiu, unu momenton, aperiĝis, kiel 
li estis, antaii muite da jarcentoj, kiam en la dometo de siaj 
gepdroj, li staris ĉe la rabotstablo. Kaj êiuj profunde kliniĝis 
antaŭ tiu miraklo. kiun la Cielo bonvolis elfari, por rekompenci 
la konfidon kaj la koran amon de infano. 

Maria Posenaer 

esperantigis. 


